
Nr  60 
Europeisk konvention om skydd av djur vid  
internationell transport (reviderad) 
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Europeisk konvention om skydd av djur vid internationell trans-
port (reviderad)

Chişinau den 6 november 2003

De medlemsstater i Europarådet som har undertecknat denna konvention,
beaktar att Europarådets syfte är att uppnå en större enhet mellan sina med-

lemmar för att skydda och förverkliga de ideal och principer som utgör deras 
gemensamma arv,

är medvetna om att alla människor har moralisk skyldighet att respektera 
alla djur och att ta vederbörlig hänsyn till att de kan känna lidande,

drivs av sin önskan att säkerställa djurens välbefinnande under transport,
 är övertygade om att internationell transport är förenlig med djurens väl-

befinnande om kraven för djurens välbefinnande uppfylls,
 anser därför att, i de fall kraven på djurens välbefinnande inte kan uppfyl-

las, ska ett alternativ till transport av levande djur  genomföras,
 emellertid anser att den tid under vilken djur - inklusive slaktdjur - trans-

porteras generellt sett bör minskas så långt som möjligt med tanke på djurens 
välbefinnande,

 beaktar att lastning och urlastning är moment under vilka skador och oro 
oftast förekommer,

 anser att framsteg i detta avseende kan uppnås genom antagandet av ge-
mensamma bestämmelser om internationell transport av djur,

har kommit överens om följande:

Allmänna principer

Artikel 1 Definitioner
1. internationell transport: varje förflyttning från ett land till ett annatmed 

undantag av transporter kortare än 50 kilometer och transporter mellan med-
lemsstater i Europeiska gemenskapen.

2. officiell veterinär: en veterinär som utses av den behöriga myndighe-
ten.

3. person som är ansvarig för djurtransporten: den person som har det 
yttersta ansvaret för organisering, genomförande och avslutning av hela 
transporten, oavsett om skyldigheter har utkontrakterats till andra parter un-
der transporten. En sådan person är vanligen den person som planerar, vidtar 
åtgärder för och bestämmer vilka krav som ska gälla för andra parter.

4. person som är ansvarig för djurens välbefinnande: den person som bär 
det direkta fysiska ansvaret för skötseln av djuren under transporten. En så-
dan person kan vara djurskötaren eller föraren av ett fordon om hon eller han 
uppfyller samma funktion.

5. behållare: bur, box, behållare eller annan styv konstruktion som används 
för transport av djur, men som saknar egen drivanordning och inte är en del 
av ett transportmedel (oberoende av om den kan avmonteras).

6. transportör: en fysisk eller juridisk person som transporterar djur för 
egen eller för annans räkning.

Översättning
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Artikel 2 Arter
1. Denna konvention ska tillämpas på internationell transport av alla rygg-

radsdjur.
2. Med undantag för artikel 4.1 och artikel 9.1, 9.2 a och 9.2 c ska bestäm-

melserna i denna konvention inte tillämpas i följande fall:
a) när ett enstaka djur åtföljs av den person som är ansvarig för det under 

transporten,
b) vid transport av sällskapsdjur som åtföljer sin ägare, om det inte är i 

kommersiellt syfte.

Artikel 3 Konventionens tillämpning
1. Varje part ska tillämpa bestämmelserna om internationell transport av 

djur i denna konvention och ansvara för effektiv kontroll och tillsyn.
2. Varje part ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa ett 

effektivt system för utbildning med beaktande av bestämmelserna i denna 
konvention.

3. Varje part ska sträva efter att tillämpa de relevanta bestämmelserna i 
denna konvention på djur som transporteras inom partens territorium.

4. Parterna ska stödja varandra i att tillämpa bestämmelserna i denna kon-
vention, särskilt genom att utbyta information, överlägga om konventionens 
tolkning och rapportera om problem.

Artikel 4 Konventionens huvudprinciper
1. Djuren ska transporteras på ett sätt som säkerställer deras välbefinnande 

och hälsa.
2. Så långt som möjligt ska djuren  transporteras utan dröjsmål till bestäm-

melseorten.
3. Vid kontrollstationerna ska prioritet ges till sändningar  av djur.
4. Djuren ska endast kvarhållas då det är oundgängligen nödvändigt för 

deras välbefinnande eller för sjukdomsbekämpning . Om djur kvarhålls, ska 
lämpliga åtgärder vidtas för deras skötsel och, där så är nödvändigt, deras 
urlastning och förvaring.

5. Varje part ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att undvika eller 
minimera djurens lidande i fall där strejker eller andra oförutsedda omstän-
digheter hindrar strikt tillämpning av bestämmelserna i denna konvention 
inom partens territorium. Varje part ska vägledas i detta syfte av de principer 
som anges i denna konvention.

6. Ingen bestämmelse i denna konvention ska inverka på tillämpningen av 
andra instrument rörande hälsokontroll och veterinärkontroll.

7. Ingen bestämmelse i denna konvention ska inverka på parternas frihet 
att  anta strängare åtgärder för skydd av djur vid internationell transport.

Artikel 5 Tillstånd för transportörer
1. Varje part ska se till att en transportör som i kommersiellt syfte  trans-

porterar djur
a) är registrerad på ett sätt som tillåter den behöriga myndigheten att snabbt 

identifiera transportören om  inte  kraven i denna konvention uppfylls och
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b) har giltigt tillstånd för internationell transport utfärdat av den parts be-
höriga myndighet inom vilken transportören är etablerad . 

2. Varje part ska se till att tillstånd utfärdas till transportörer som anförtror 
transport av djur uteslutande till personer som har fått vederbörlig utbildning 
om bestämmelserna i denna konvention. 

3. Varje part ska se till att det ovannämnda tillståndet kan upphävas eller 
dras in när de behöriga myndigheter som har utfärdat tillståndet informeras 
om att transportören upprepade gånger eller grovt har brutit mot bestämmel-
serna i denna konvention.

4. Om en part har konstaterat en överträdelse av denna konvention av en 
transportör registrerad i en annan part i denna konvention, ska den först-
nämnda parten lämna den sistnämnda parten närmare uppgifter om den kon-
staterade överträdelsen.

Utformning och konstruktion

Artikel 6 Utformning och konstruktion
1. Transportmedel och behållare med tillbehör ska konstrueras, underhål-

las och användas så att skada och lidande undviks och för att trygga djurens 
säkerhet under transport.

2. Transportmedel och behållare ska vara utformade och konstruerade för 
att tillförsäkra djuren tillräckligt med plats för att stå i sin naturliga ställning, 
utom för fjäderfä andra än dagsgamla kycklingar.

3. Transportmedel och behållare ska vara utformade och konstruerade för 
att tillgodose

a) tillräckligt med fritt utrymme ovanför djuren för effektiv luftcirkulation 
när de står upp i sin naturliga ställning,

b) att luftkvalité och tillgången på luft är lämplig och kan bibehållas för de 
djurarter som transporteras, särskilt när djuren transporteras i ett helt stängt 
utrymme.

4. Transportmedel, behållare och beslag m.m. ska vara tillräckligt starka 
för att hålla för djurens tyngd, förhindra att djuren rymmer eller faller ut, 
motstår de påfrestningar de utsätts för genom rörelse och, där så är nödvän-
digt, innehåller skiljeväggar som skyddar djuren från transportmedlets rörel-
ser. Anordningarna ska kunna öppnas och stängas snabbt och enkelt.

5. Skiljeväggar ska vara av styv konstruktion, tillräckligt starka för att tåla 
tyngden av djur som  trycks mot dem och utformade så att de inte hindrar 
luftcirkulationen.

6. Transportmedel och behållare ska vara utformade och användas så att 
djuren skyddas mot hårt väder och ogynnsamma förändringar i väderleken. 
Särskilt ska det yttre taket omedelbart ovanför djuren minska absorption och 
genomsläpplighet av solvärme.

7. Golvbeläggningen i transportmedel och behållare ska vara halkfri. Golv 
ska vara utformade, konstruerade och underhållna för att undvika obehag, 
oro och skada på djuren och minimera läckage av urin och spillning. Material 
som används för golvbeläggning ska väljas för att minimera rost. 

8. Transportmedel och behållare ska vara så utformade och konstruerade 
att djuren lätt kan nås för att tillåta inspektion av dem och vid behov vattning, 
utfodring och skötsel.
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9. Det ska finnas lämpliga anordningar i transportmedlen för att djuren vid 
behov ska kunna bindas.

10. Behållare i vilka djur transporteras ska vara försedda med tydlig och 
synlig uppgift om att de innehåller levande djur och med uppgift om vilken 
som är behållarens ovansida.

11. Transportmedel, behållare och deras beslag ska vara utformade och 
konstruerade för att medge enkel rengöring och desinficering.

Förberedelse för transport

Artikel 7 Planering
1. För varje transport ska den som är ansvarig för djurtransporten identifie-

ras så att upplysningar om organisationen, genomförandet och fullföljandet 
av transporten kan erhållas när som helst under transporten.

2. När den beräknade transporttiden överstiger åtta timmar för tama häst-
djur och tamdjur av nötkreatur, får, getter och svin ska den som är ansvarig 
för transporten upprätta ett dokument med uppgifter om vilka arrangemang 
som förutses för transporten med särskilt angivande av följande:

a) Transportörens namn och uppgift om transportmedel.
b) Uppgifter om sändningen  och tillhörande handlingar (art, antal djur, 

veterinärintyg).
c) Avsändningsort och avsändarland för, omlastningsorter, platser där dju-

ren ska lastas ur och vilas samt bestämmelseort och bestämmelseland.
3. Den som är ansvarig för transporten ska se till att den avsedda transpor-

ten uppfyller bestämmelserna i avsändningslandet, transitlandet och bestäm-
melselandet.

4. Den som svarar för djurens välbefinnande ska omedelbart i den handling 
som avses i punkt 2 ange tider och platser för utfodring, vattning och vila av 
de transporterade djuren under transporten. Handlingen ska på begäran upp-
visas för den behöriga myndigheten.

5. Djur får endast transporteras om lämpliga åtgärder på förhand har vid-
tagits av den som är ansvarig för transporten för att säkerställa djurens väl-
befinnande under transporten. Där så är lämpligt, ska åtgärder vidtas för att 
tillhandahålla vatten, foder och vila samt nödvändig skötsel under transporten 
och vid ankomsten till bestämmelseorten. I detta syfte ska vederbörligt med-
delande sändas i förväg.

6. För att undvika förseningar ska sändningar med djur åtföljas av veder-
börliga handlingar, och på platser där införsel- och transitformaliteter måste 
genomföras ska en behörig person underrättas så snart som möjligt.

7. Den som är ansvarig för transporten ska se till att ansvaret för djurens 
välbefinnande under transporten klart anges från avsändningen till ankomsten 
till bestämmelseorten inklusive lastning och urlastning.

Artikel 8 Djurskötare
1. För att tillgodose den nödvändiga skötseln av djuren under transporten 

ska sändningar av djur åtföljas av en djurskötare som svarar för djurens väl-
befinnande. Föraren kan utföra djurskötarens uppgifter.

2. Djurskötaren ska ha genomgått särskild och ändamålsenlig utbildning 
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eller ha motsvarande praktisk erfarenhet för att kunna handha, transportera 
och sköta om djur även i nödlägen.

3. Undantag från bestämmelserna i punkt 1 får göras i följande fall:
a) När den som är ansvarig för djurtransporten har utsett ett ombud att 

sköta om djuren på lämpliga platser för vila, vattning och utfodring.
b) När djuren transporteras i behållare som är säkert fastgjorda, tillräckligt 

ventilerade och, om nödvändigt, innehåller tillräckligt med vatten och foder 
i automater som inte kan vältas för dubbelt så lång tid som den förutsedda 
transporttiden. 

Artikel 9 I skick att transporteras
1. Djur får inte transporteras om de inte är i skick för den planerade trans-

porten.
2. Sjuka eller skadade djur ska inte anses vara i skick att transporteras. 

Denna bestämmelse ska emellertid inte gälla om
a) djuren är lätt skadade eller sjuka och transporten inte orsakar ytterligare 

lidande,
b) djuren transporteras i experimentsyfte eller i annat vetenskapligt syfte 

som har godkänts av en behörig myndighet om sjukdomen eller skadan ingår 
i forskningsprogrammet,

c) djuren transporteras under tillsyn av veterinär inför eller efter bråd-
skande behandling.

3. Särskild omsorg ska ägnas transport av djur som är i ett framskridet sta-
dium av dräktighet, hondjur som nyligen har fött samt mycket unga djur:

- Dräktiga däggdjur får inte transporteras då 10 procent eller mindre 
återstår av dräktigheten. De får inte heller transporteras inom en vecka efter 
förlossningen

- Mycket unga däggdjur får inte transporteras innan naveln är helt läkt.
Om alla nödvändiga försiktighetsmått har vidtagits får, i enlighet med  

veterinärs inrådan och i varje enskilt fall,  undantag beviljas av de behöriga 
myndigheterna för registrerade ston med föl som förs till hingsten efter föl-
ningen.

4. Lugnande medel får inte användas om det inte är absolut nödvändigt för 
att säkerställa djurens välbefinnande och får endast användas på veterinärs 
inrådan och i enlighet med nationell lagstiftning.

Artikel 10 Besiktning och intyg
1. Före lastningen för internationell transport ska djuren besiktigas av en 

officiell veterinär i transportens avsändningsland. Denne ska försäkra sig om 
att djuren är i skick att transporteras.

2. Den officiella veterinären ska utfärda ett intyg som identifierar djuren, 
anger att de är i skick för den avsedda transporten och om möjligt anger re-
gistreringsnumret eller, i tillämpliga fall, namnet eller annat sätt att identifiera 
transportmedlet och vilken typ av transport som tillämpas.

3. I vissa fall som bestäms genom en överenskommelse mellan de berörda 
parterna behöver bestämmelserna i denna artikel inte tillämpas.
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Artikel 11 Vila, vattning och utfodring före lastning
1. Djuren ska förberedas för den avsedda transporten, vänjas vid det foder 

som ska ges och kunna använda systemen för vattning och utfodring. De ska 
få vatten, foder och en  viloperiod på lämpligt sätt. 

2. För att minska påfrestningar vid transport, ska vederbörlig hänsyn tas till 
de behov som vissa kategorier, exempelvis vilda djur, har för att vänja sig vid 
transportmedlet före den avsedda transporten.

3. Blandning av djur som inte har fötts upp tillsammans eller inte är vana 
vid varandra ska så långt som möjligt undvikas.

Lastning och urlastning

Artikel 12 Principer
1. Djuren ska lastas och lastas ur på ett sådant sätt att det säkerställs att de 

inte förorsakas skada eller lidande.
2. Djuren ska lastas så att det säkerställs att utrymmen (golvyta och höjd) 

och krav på åtskillnad tillgodoses i enlighet med artikel 17.
3. Djuren ska lastas så nära avgångstiden från avsändningsorten som möj-

ligt.
4. Vid ankomsten till bestämmelseorten ska djuren lastas ur så snart som 

möjligt, ges tillräckligt mycket vatten och, om så behövs, utfodras och få 
vila.

Artikel 13 Utrustning och förfaranden
1. Lastning och urlastning ska genomföras med användande av för ända-

målet utformade och konstruerade ramper, hissar eller lastkajer, utom när dju-
ren ska lastas eller lastas ur i för ändamålet särskilt konstruerade behållare. 
Manuell lyftning är tillåtet när djuren är tillräckligt små och även önskvärt i 
fråga om unga djur som har svårt att klara en ramp. Alla anordningar för last-
ning och urlastning ska vara anpassade för sitt syfte, stadiga och i gott skick.

2. Alla ramper och ytor på vilka djuren går ska vara utformade och under-
hållas för att förebygga att djuren halkar, och deras lutning ska minimeras 
så långt som möjligt. Om lutningen är brantare än 10°, ska de förses med ett 
system, t ex ribbor, som säkerställer att djuren kan gå upp eller ner utan risk 
eller svårigheter. Anordningen ska vid behov förses med sidoräcken.

3. Insidan av transportmedlet ska vara väl upplyst vid lastningen så att dju-
ren kan se var de går, med hänsyn till artens särskilda behov.

4. Djuren får endast lastas i ett transportmedel som har blivit ordentligt 
rengjort och, i lämpliga fall, desinficerats.

5. Varor som transporteras med samma transportmedel som djur ska place-
ras så att de inte orsakar djuren skada, lidande eller oro.

6. När behållare med djur placeras ovanpå varandra i ett transportmedel 
ska nödvändiga åtgärder vidtas för att undvika att urin och spillning faller ner 
på djuren under.
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Artikel 14 Hantering av djuren
1. Djuren ska hanteras lugnt och milt för att undvika oro och upphetsning 

så långt som möjligt och för att skydda djuren från sådan smärta, oro och 
skada som kan undvikas.

2. Oväsen, övergrepp och användning av överdrivet våld vid lastning 
och urlastning ska undvikas. Djuren får inte utsättas för slag, inte heller får 
tryck utövas på särskilt känsliga delar av kroppen. I synnerhet  får inte djurs 
svansar klämmas, vridas om eller brytas och deras ögon får inte fattas tag i. 
Djuren får inte heller utsättas för knytnävsslag eller sparkar.

3. Djuren får inte hängas upp med mekanisk hjälp, lyftas eller släpas i hu-
vud, öron, horn, ben, svans eller päls eller på något annat smärtsamt sätt.

4. Redskap avsedda för att vägleda djur ska inte användas på dem i annat 
syfte. Användning av redskap som ger elektriska stötar ska i möjligaste mån 
undvikas. Under alla omständigheter får sådana redskap endast användas på 
vuxna nötkreatur och svin som vägrar att förflytta sig och endast när de har 
utrymme att förflytta sig framåt. Elstötar får inte vara mer än en sekund, ska 
ges med tillräckligt långa mellanrum och får endast ansättas  på bakpartiets 
muskler. Elstötar får inte upprepas om djuret inte reagerar på dem.

5. Djurskötare får inte använda käppar eller andra redskap med spetsiga 
ändar. Käppar eller andra redskap avsedda för att driva på djur får endast an-
vändas på ett djurs kropp om de inte vållar djuret skada eller lidande.

Artikel 15 Åtskillnad
1. Djur ska hållas åtskilda under transport när det finns risk för skada eller 

lidande om de hålls blandade. Detta ska särskilt gälla i följande fall:
a) när djuren är av olika art,
b) när djuren är aggressiva mot varandra,
c) när djuren är helt olika till storlek eller ålder,
d) när djuren är icke kastrerade vuxna handjur,
e) när vissa djur är bundna och andra inte är det.
2. Bestämmelserna i punkt 1 ska inte tillämpas om djuren har fötts upp 

tillsammans, är vana vid varandra, om det skulle orsaka dem oro att skilja 
dem åt eller om det är fråga om hondjur med ungar som är beroende av dem.

Transportmetoder

Artikel 16 Golv och strö
Golvytor i transportmedel och behållare ska underhållas så att risken för 

halka och läckage av urin och spillning minimeras. Golvet i transportmedel 
och behållare ska vara täckt med lämplig strö som suger upp urin och spill-
ning och utgör ett lämpligt underlag för vila, om inte en alternativ metod 
används, som innebär minst samma fördelar för djuren.

Artikel 17 Utrymme (golvyta och höjd)
1. Djuren ska ha tillräckligt med utrymme för att kunna stå i sin naturliga 

ställning i transportmedlet eller behållaren. Det ska finnas tillräckligt utrym-
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me så att alla djuren kan ligga samtidigt, om det inte i det tekniska protokollet 
eller i specialbestämmelserna för skydd av djuren fordras annat. 

I ett tekniskt protokoll upprättat enligt artikel 34 i denna konvention ska 
anges minsta utrymmen för djuren.

2. För att förebygga skada vid kraftiga rörelser ska skiljeväggar användas 
för att dela upp stora grupper av djur eller dela upp en fålla där färre djur 
vistas än vad som normalt ryms i den, vilka djur annars skulle få för mycket 
utrymme.

3. Skiljeväggar ska vara anpassade till djurens storlek och art och ska pla-
ceras, säkras och underhållas så att skada eller lidande för djuren förebyggs.

Artikel 18 Bindande av djur
När djuren är bundna ska rep, tjuder eller andra fästanordningar som an-

vänds vara tillräckligt starka för att inte brista under normala transportförhål-
landen och så långa att djuren vid behov kan äta och dricka samt ligga ner. De 
ska vara utformade på så sätt att det inte finns risk för strypning eller skada. 
Djuren får inte bindas vid hornen, benen eller nosringen eller transporteras 
med benen sammanbundna. Djuren får endast vara bundna med anordningar 
som medger att de snabbt kan lösgöras.

Artikel 19 Ventilation och temperatur
1. Ventilationen ska vara tillräcklig för att trygga att djurens behov fullt 

tillgodoses med särskilt beaktande av antal och typ av djur som ska transpor-
teras och de förväntade väderleksförhållandena under transporten.

2. Behållare ska lastas på så sätt att ventilationen inte förhindras.
3. Om djur ska transporteras under ogynnsamma temperatur- och fuktig-

hetsförhållanden, ska lämpliga åtgärder vidtas för att trygga deras välbefin-
nande.

Artikel 20 Vatten, foder och vila
1. Djuren ska under transporten ha tillgång till vatten och foder och möjlig-

het till vila med lämpliga mellanrum med hänsyn till deras art och ålder.
2. I ett tekniskt protokoll upprättat i enlighet med artikel 34 i denna kon-

vention ska anges längsta tillåtna transporttider, minsta tillåtna mellanrum 
mellan vattnings- och utfodringstillfällen samt minsta tillåtna viloperioder.

3. Vatten och foder ska vara av god kvalitet och ges till djuren på ett sätt 
som minimerar nedsmutsning

Artikel 21 Lakterande hondjur
Lakterande hondjur som inte åtföljs av sin unge ska inte transporteras 

under långa perioder. Om detta emellertid inte kan undvikas, ska de mjölkas 
kort före lastningen och med mellanrum som inte är längre än tolv timmar 
under transporten.
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Artikel 22 Belysning
Transportmedel ska vara försedda med fast eller mobil belysning av till-

räcklig styrka för att möjliggöra kontroll av djuren och, där det är nödvändigt 
under transport, för vattning och utfodring.

Artikel 23 Behållare
1. Under transport och hantering ska behållare alltid förvaras upprättstå-

ende  och kraftiga stötar och skakningar ska minimeras.
2. Behållare ska fästas för att förhindra att de rubbas av transportmedlets 

rörelser.

Artikel 24 Skötsel under transport
Den som svarar för djurens välbefinnande ska ta varje tillfälle i akt för att 

kontrollera djuren och vid behov ge dem nödvändig skötsel.

Artikel 25 Hantering av nödsituationer och olycksfall under transport
Djur som insjuknar eller skadas under transporten ska få akutvård så snart 

som möjligt. Om så behövs ska de få lämplig veterinärvård eller avlivas på ett 
sätt som inte orsakar dem ytterligare lidande.

Särskilda bestämmelser

Artikel 26 Särskilda bestämmelser för järnvägstransport
1. Järnvägsvagnar som används vid transport av djur ska vara märkta så 

att det framgår att de innehåller levande djur. Om djuren inte transporteras i 
behållare, ska järnvägsvagnens innerväggar bestå av lämpligt material som är 
helt slätt och försett med ringar eller stänger på lämplig höjd vid vilka djuren 
kan bindas.

2. Hästdjur som inte transporteras i enskilda spiltor ska vara bundna så att 
de är vända åt samma sida av järnvägsvagnen eller står bundna mitt emot 
varandra. Föl och ohanterade hästar ska dock inte vara bundna.

3. Större djur ska lastas så att det finns tillräckligt med utrymme för en 
djurskötare att röra sig mellan dem.

4. När tågset sätts samman och under all annan förflyttning av järnvägs-
vagnar ska alla försiktighetsåtgärder vidtas för att undvika att vagnar med 
levande djur stöts till.

5. Alla tillfällen ska tas i akt för att kontrollera djuren enligt bestäm-
melserna i artikel 24 i denna konvention när järnvägsvagnarna stannar eller 
väderleksförhållandena ändras.

Artikel 27 Särskilda bestämmelser för vägtransport
1. Fordon som djur transporteras i ska vara klart och tydligt märkta så att 

det framgår att de innehåller levande djur.
2. Fordon ska framföras på ett sätt som säkerställer mjuk acceleration och 

inbromsning och mjuka svängar.
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3. Fordon ska vara försedda med lämplig utrustning för lastning och urlast-
ning i enlighet med artikel 13 i denna konvention.

4. Alla tillfällen ska tas i akt för att kontrollera djuren i fordonet enligt 
bestämmelserna i artikel 24 i denna konvention när fordonet stannar eller 
väderleksförhållandena ändras.

Artikel 28 Särskilda bestämmelser för sjötransport (utom ro-ro-fartyg)
1. För att säkerställa att kraven om välbefinnande för djur under transport 

uppfylls ska den behöriga myndigheten i det land där lastningen sker inspek-
tera följande innan lastning tillåts:

a) särskilt byggda eller ombyggda fartyg för transport av djur,
b) arrangemang ombord på andra fartyg med vilka djur ska transporteras.
2. Ett alarmsystem ska finnas för att upptäcka om strömavbrott skulle upp-

stå i det mekaniska ventilationssystemet. 
En lämplig reservkraftkälla, klart avskild från den primära kraftkällan, ska 

finnas för att säkerställa att tillräcklig mekanisk ventilation upprätthålls.
3. Djur får inte transporteras på det öppna däcket annat än i behållare eller 

andra anordningar som ger tillräckligt skydd mot sjövatten.
4. För djur som drivs ombord på eller iland från fartyg ska det finnas lämp-

liga landgångar, ramper och trallar mellan kajen och fartygets boskapsdäck.
5. Lastning och urlastning av djur ombord på boskapsfartyg ska övervakas 

av en officiell veterinär.
6. Anordningar för djur, ramper och trallar ska vara tillräckligt belysta vid 

lastning och urlastning så att djuren kan se var de går med hänsyn till arternas 
särskilda krav.

7. Alla boxar, spiltor och behållare ska vara direkt åtkomliga både för dju-
ren och för djurskötarna.

8.Gångar för djuren ska vara anpassade för de arter som ska transporteras, 
särskilt får de inte ha skarpa kanter och tvära hörn, och utstående delar ska 
minimeras.

9. Alla delar av fartyg där djur inhyses ska vara försedda med anordningar 
som säkerställer tillräcklig dränering och hållas i god sanitär kondition.

10. Förråd av rent dricksvatten, hälsosamt foder och lämpligt strö som är 
tillräckligt för djurens behov och med beaktande av sjötransportens längd ska 
finnas ombord på fartyget.

11. Reservförråd av vatten, och vid långa transporter av foder och strö, för 
djuren ska finns i händelse av oförutsedda förseningar.

12. Förråd av foder och strö ska förvaras så att de hålls torra och i skydd 
mot väder och vatten. Förråd av foder och strö ska inte inkräkta på ventila-
tion, belysning, dräneringssystem eller passager.

13. Det ska finnas anordningar för vattning och utfodring anpassade för 
djurens antal, storlek och art.

14. Åtgärder ska vidtas för att isolera djur som insjuknar eller skadas under 
transporten.

15. Det ska vara möjligt att i en nödsituation avliva ett djur i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 25 i denna konvention. I detta syfte ska det finnas 
anordningar för avlivning lämpliga för arten i fråga.
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Artikel 29 Särskilda bestämmelser för transport i vägfordon eller järn-
vägsvagn ombord på ro-ro-fartyg

1. När djur transporteras i vägfordon eller järnvägsvagn ombord på ro-ro-
fartyg, särskilt på slutna däck, ska särskilda åtgärder vidtas för att säkerställa 
att djuren har tillgång till tillräcklig ventilation under hela transporten. Väg-
fordon och järnvägsvagnar ska lastas så att djuren får mesta möjliga tillgång 
till frisk luft.

2. Den som svarar för djurens välbefinnande ska ha tillgång till djuren så 
att de kan inspekteras och vid behov skötas om, vattnas och utfodras under 
transporten.

3. Vägfordon, järnvägsvagnar och behållare ska vara försedda med ett 
tillräckligt antal fästpunkter som är så utformade och placerade och som 
underhålls på så sätt att vägfordonen, järnvägsvagnarna och behållarna på ett 
säkert sätt kan göras fast på fartyget. Vägfordon, järnvägsvagnar och behål-
lare ska göras fast i fartyget innan sjötransporten påbörjas för att förhindra att 
de förskjuts ur läge genom fartygets rörelser.

4. Vägfordon och järnvägsvagnar som innehåller djur får endast transpor-
teras på öppet däck i ett fartyg i ett läge som erbjuder tillräckligt skydd mot 
sjövatten med beaktande av det skydd som vägfordonet eller järnvägsvagnen 
själv ger.

5. Ett alarmsystem ska finnas för att upptäcka om strömavbrott skulle 
uppstå i fartygets mekaniska ventilationssystem. En lämplig reservkraftkälla, 
klart avskild från den primära kraftkällan, ska finnas för att säkerställa att 
tillräcklig mekanisk ventilation upprätthålls.

6. Åtgärder ska vidtas för att förse djuren med färskvatten och foder med 
tanke på oförutsedda förseningar eller om det på annat sätt är nödvändigt.

7. Det ska vara möjligt att i en nödsituation om transporten varar längre 
än två timmar avliva djur i enlighet med bestämmelserna i artikel 25 i denna 
konvention. I detta syfte ska det finnas anordningar för avlivning lämpliga 
för arten i fråga.

Artikel 30 Särskilda bestämmelser för flygtransport
1. Djur får inte transporteras under förhållanden där luftkvaliteten, tem-

peraturen och trycket inte kan bibehållas inom lämpliga intervall under hela 
transporten.

2. Befälhavaren ska underrättas om art, placering och mängd av alla levan-
de djur ombord på flygplanet och om alla åtgärder som kan vara nödvändiga. 
För djur som förvaras i åtkomliga lastutrymmen ska befälhavaren så snart 
som möjligt underrättas om eventuella avvikelser.

3. Djuren ska föras ombord på flygplanet så nära dess planerade avgångs-
tid som möjligt.

4. Läkemedel får endast användas när det finns särskilda problem och ska 
ges av veterinär eller av annan behörig person som har fått instruktion om 
deras användning. Befälhavaren ska så snart som möjligt underrättas om 
läkemedel som har använts under flygningen.

5. I nödfall och när en djurskötare har tillträde till djuren i enlighet med 
artikel 25 i denna konvention ska det finnas lugnande medel eller avlivnings-
möjligheter  tillgängliga anpassade till djurens art, vilka endast får användas 
med befälhavarens medgivande.
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6. Före flygplanets avgång ska djurskötaren informeras om planets kom-
munikationssystem och effektivt kunna meddela sig med besättningen.

Multilaterala samråd

Artikel 31 Multilaterala samråd
1. Inom fem år från denna konventions ikraftträdande och vart femte år 

därefter, eller oftare om majoriteten av parterna begär det, ska parterna hålla 
multilateral samråd inom Europarådet.

2. Samråd ska äga rum vid möten som sammankallas av Europarådets 
generalsekreterare.

3. Varje part ska ha rätt att utse ett eller flera ombud att delta i dessa sam-
råd. Parterna ska meddela Europarådets generalsekreterare namnet(n) på sitt 
eller sina ombud senast en månad före varje möte. Varje part ska ha rösträtt. 
Varje stat som är part i konventionen ska ha en röst.

4. Inom områdena för sin behörighet ska Europeiska gemenskapen när den 
blir part i denna konvention utöva sin rösträtt med det antal röster som är lika 
med antalet av dess medlemsstater som är parter i konventionen. Europeiska 
gemenskapen ska inte utöva sin rösträtt i fall då de berörda medlemsstaterna 
utövar sin rösträtt och omvänt.

5. Parterna får begära råd av sakkunniga. Parterna får på eget initiativ eller 
på begäran av det berörda organet inbjuda ett internationellt eller nationellt, 
offentligt eller enskilt organ som är tekniskt kvalificerat inom de områden 
som täcks av denna konvention att vara företrädda av en observatör under ett 
av sina samråd eller under del av något av sina samråd. Beslutet att inbjuda 
sådana sakkunniga eller organ ska fattas med en majoritet av två tredjedelar 
av de avgivna rösterna.

6. Efter varje samråd ska parterna till Europarådets ministerkommitté över-
lämna en rapport om samrådet och om hur konventionen fungerar

7. Med beaktande av bestämmelserna i denna konvention ska parterna göra 
upp en arbetsordning för samråden.

Artikel 32 De multilaterala samrådens uppgifter
Inom ramen för det multilaterala samrådet ska parterna vara ansvariga för 

att verkställa denna konvention. De får särskilt
a) upprätta tekniska protokoll till denna konvention i enlighet med bestäm-

melserna i artikel 34,
b) föreslå nödvändiga ändringar i konventionen och behandla förslag till 

ändringar som framlagts i enlighet med bestämmelserna i artikel 35,
c) på begäran av en eller flera parter behandla frågor om tolkning av kon-

ventionen,
d) avge rekommendationer till ministerkommittén om stater som ska inbju-

das att ansluta sig till konventionen.
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Tekniska protokoll 

Artikel 33 Syfte
Parterna ska anta tekniska protokoll till denna konvention om utrymme 

(artikel 17) och om vatten, foder och vila (artikel 20). De får också anta andra 
tekniska protokoll med sikte på att utforma tekniska normer för verkställande 
av bestämmelserna i denna konvention.

Artikel 34 Antagande och ikraftträdande
1. Ett tekniskt protokoll ska antas med två tredjedels majoritet av avgivna 

röster och ska därefter överlämnas till ministerkommittén för godkännande. 
Efter godkännande ska texten överlämnas till parterna för godtagande.

2. Ett tekniskt protokoll träder i kraft för de parter som har godtagit det den 
första dagen i den månad som följer efter utgången av tid av en månad efter 
den dag då tre parter, däribland minst två medlemsstater i Europarådet, har 
meddelat generalsekreteraren att de har godtagit det. För en part som därefter 
godtar protokollet, träder det i kraft den första dagen i den månad som följer 
efter utgången av en tid av en månad efter den dag då parten underrättade 
generalsekreteraren om sitt godtagande.

3. Vid utformning av tekniska protokoll ska parterna följa utvecklingen i 
fråga om vetenskaplig forskning och nya metoder i fråga om djurtransport.

Artikel 35 Ändringar
1. Varje förslag till ändring i ett tekniskt protokoll till denna konvention 

som framförs av en part eller av ministerkommittén ska meddelas Europarå-
dets generalsekreterare och av henne eller honom framföras till Europarådets 
medlemsstater, till Europeiska gemenskapen och till varje stat som inte är 
medlem och som har anslutit sig till eller blivit inbjuden att ansluta sig till 
denna konvention i enlighet med artikel 38.

2. Ett ändringsförslag som framförts enligt punkt 1 i denna artikel ska 
behandlas senast sex månader efter dagen för generalsekreterarens överläm-
nande av det vid ett multilateralt samråd, där förslaget kan antas med två 
tredjedels majoritet av parterna. Den antagna texten ska meddelas parterna.

3. En ändring träder i kraft för de parter som inte har anmält invändningar 
mot den  första dagen efter utgången av en tid av 18 månader efter antagandet 
av ändringen vid det multilaterala samrådet, om inte mer än en tredjedel av 
parterna har anmält invändningar.

Tvistlösning

Artikel 36 Tvistlösning
1. Om en tvist skulle uppstå om tolkningen eller tillämpningen av denna 

konvention, ska de berörda parternas behöriga myndigheter samråda med 
varandra. Varje part ska meddela Europarådets generalsekreterare sina behö-
riga myndigheters namn och adress.

2. Om tvisten inte har lösts på detta sätt, ska den på begäran av någon av de 
tvistande parterna hänskjutas till skiljedomsförfarande. Varje part ska utse en 
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skiljedomare och de båda skiljedomarna ska utse en tredje skiljedomare. Om 
den ena av de båda tvistande parterna inte har utsett sin skiljedomare inom 
tre månader från begäran om skiljedom, ska denna på begäran av den andra 
parten i tvisten utses av presidenten i Europadomstolen för de mänskliga rät-
tigheterna. Om denna skiljedomare är medborgare i någon av de tvistande 
parterna, ska dennas uppgifter utföras av vicepresidenten i domstolen eller, 
om vicepresidenten är medborgare i någon av de tvistande parterna, av den 
till tjänsteåren äldsta ledamoten av domstolen som inte är medborgare i nå-
gondera av de tvistande parterna. Samma förfarande ska tillämpas om skilje-
domarna inte kan komma överens om valet av den tredje skiljedomaren.

Vid en tvist mellan två parter, av vilka den ena är medlem i Europeiska 
gemenskapen, vilken själv är part, ska den andra parten rikta en begäran 
om skiljeförfarande både till medlemsstaten och till gemenskapen, vilka ge-
mensamt ska underrätta den inom tre månader efter mottagandet av begäran 
om huruvida medlemsstaten eller gemenskapen, eller medlemsstaten och 
gemenskapen tillsammans, ska vara part i tvisten. I avsaknad av ett sådant 
meddelande inom den angivna tidsfristen, ska medlemsstaten och gemenska-
pen betraktas som en och samma part i tvisten med avseende på tillämpning 
av bestämmelserna om skiljedomstolens upprättande och arbetsordning. Det-
samma ska gälla när medlemsstaten och gemenskapen uppträder gemensamt 
som part i tvisten.

3. Skiljedomstolen ska anta sin egen arbetsordning. Dess beslut ska fattas 
med en majoritet av rösterna. Dess avgörande, som ska grundas på denna 
konvention, ska vara slutgiltigt bindande.

4. Tvistlösningsförfarandet ska inte gälla tvister om frågor som ligger inom 
Europeiska gemenskapens behörighet eller om definitionen av räckvidden av 
denna behörighet mellan parter som är medlemmar av Europeiska gemenska-
pen eller mellan sådana medlemmar och gemenskapen.

Slutbestämmelser

Artikel 37 Undertecknande, ratifikation, godtagande och godkännande
1. Denna konvention ska stå öppen för undertecknande av Europarådets 

medlemsstater och Europeiska gemenskapen. Den ska ratificeras, godtas el-
ler godkännas. Ratifikations-, godtagande- eller godkännandeinstrument ska 
deponeras hos Europarådets generalsekreterare.

2. Ingen part i Europeiska konventionen om skydd av djur under inter-
nationella transporter, som öppnades för undertecknande i Paris den 13 
december 1968, får deponera sitt ratifikations-, godtagande- eller godkän-
nandeinstrument om den inte redan har sagt upp den konventionen eller säger 
upp den samtidigt.

3. Denna konvention träder i kraft sex månader efter den dag då fyra stater 
har uttryckt sitt samtycke till att vara bundna av den enligt punkterna 1 och 
2 i denna artikel.

4. Om med tillämpning av de föregående två punkterna i denna artikel 
uppsägningen av konventionen av den 13 december 1968 inte börjar gälla 
samtidigt med att denna konvention träder i kraft, får en konventionsstat eller 
Europeiska gemenskapen, när den deponerar sitt ratifikations-, godtagande- 
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eller godkännandeinstrument, förklara att den kommer att fortsätta att till-
lämpa 1968 års konvention till dess att denna konvention träder i kraft.

5. För en signatärstat eller Europeiska gemenskapen som därefter uttrycker 
sitt samtycke till att vara bunden av denna konvention, träder den i kraft sex 
månader efter dagen för deponeringen av ratifikations-, godtagande- eller 
godkännandeinstrumentet.

Artikel 38 Anslutning av icke-medlemsstater
1. Efter denna konventions ikraftträdande får Europarådets ministerkom-

mitté inbjuda andra stater som inte är medlemmar av Europarådet att ansluta 
sig till konventionen genom ett beslut fattat med den majoritet som avses i 
artikel 20 d i Europarådets stadga och genom enhällig omröstning av företrä-
darna för de konventionsstater som är berättigade att delta i kommittén.

2. För stater som ansluter sig träder denna konvention i kraft sex månader 
efter dagen för deponering av anslutningsinstrumentet hos Europarådets ge-
neralsekreterare.

Artikel 39 Territoriell tillämpning
1. En medlemsstat i Europarådet kan vid tidpunkten för undertecknandet 

eller när den deponerar sitt ratifikations-, godtagande-, godkännande- eller 
anslutningsinstrument ange på vilket eller vilka territorier konventionen ska 
tillämpas.

2. En stat eller Europeiska gemenskapen kan vid en senare tidpunkt genom 
en förklaring till Europarådets generalsekreterare utsträcka tillämpningen av 
konventionen till ett annat territorium som anges i förklaringen. Med avse-
ende på ett sådant territorium träder konventionen i kraft sex månader efter 
den dag då generalsekreteraren mottog förklaringen.

3. En förklaring avgiven i enlighet med de båda föregående punkterna kan 
med avseende på ett territorium som anges i förklaringen återtas genom ett 
meddelande till generalsekreteraren. Återtagandet träder då i kraft sex måna-
der efter den dag då generalsekreteraren mottog meddelandet.

Artikel 40 Uppsägning
1. En part får när som helst säga upp denna konvention genom ett medde-

lande till Europarådets generalsekreterare.
2. Uppsägningen träder då i kraft sex månader efter den dag då general-

sekreteraren mottog meddelandet.

Artikel 41 Meddelanden
Europarådets generalsekreterare ska underrätta Europarådets medlemssta-

ter, Europeiska gemenskapen och varje stat som har anslutit sig till eller blivit 
inbjuden att ansluta sig till denna konvention om

a) undertecknanden,
b) deponering av ratifikations-, godtagande-, godkännande- och anslut-

ningsinstrument,
c) dag för konventionens ikraftträdande enligt dess artiklar 37 och 38,
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d) andra åtgärder eller meddelanden som rör denna konvention.
Till bekräftelse härav har undertecknade, därtill vederbörligen befullmäkti-

gade, undertecknat denna konvention.

Upprättad i Chişinau den 6 november 2003 på engelska och franska språken, 
vilka båda texter är lika giltiga, i ett enda exemplar, som ska deponeras i Eu-
roparådets arkiv. Europarådets generalsekreterare ska sända bestyrkta kopior 
av denna konvention till varje medlemsstat i Europarådet, till Europeiska 
gemenskapen och till varje stat som har inbjudits att ansluta sig till konven-
tionen.



18

SÖ 2008: 60



19

SÖ 2008: 60



20

SÖ 2008: 60



21

SÖ 2008: 60



22

SÖ 2008: 60



23

SÖ 2008: 60



24

SÖ 2008: 60



25

SÖ 2008: 60



26

SÖ 2008: 60



27

SÖ 2008: 60



28

SÖ 2008: 60



29

SÖ 2008: 60



30

SÖ 2008: 60



31

SÖ 2008: 60



32

SÖ 2008: 60

Edita Stockholm 2009


